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BBEAEHUE

Mpownbii rop 6bin otMeyeH 100-netmeM co AHS
poxaeHuss Anekcangpa [asuposuua Llseiuepa,
JIMYHOCTM NereHaapHoN B Mupe nepesofa. B paay ero
paboT 0coboe MecTo 3aHMMaeT MoHorpadus «Teopus
nepeeofa: CTaTyc, NpobaeMbl, acnekTbl», onybamKo-
BaHHas B 1988 roay. B Helt ocBeLleHbl BCE KJTHOYEBbIE
npobnemMbl  IMHIBUCTMYECKOTO MepeBOLOBeLEHNS,
pacCMOTPeHbl MMeloLLMecs Ha TOT MOMEHT NOAXOAbI
K MOHMMaHMIO CYLLHOCTM MepeBOAa, B3rNa4bl oTeye-
CTBEHHBIX M 3apybexHbIX MccnenoBaTenelt Ha Bce
npencTaBneHHble B KHUre acnekTbl. B Hel e yka3bl-
BAKOTCS M BO3MOXHbIE MYTU pa3BUTUS MepeBOAOBe-
LLleHus1, Npy 3TOM 0C060 MoAYepKMBAETCS, UTO U3yYe-
HMe nepeBofia LOMKHO ObiTb MEXAUCLUMIMHAPHBIM.
CeroZiHsi OHO U SIBNSIETCS TaKUM.

B 1952 roay A. A. PedpopmaTckuii roBopua 0 TOM,
YTO nepeBoA He MOXEeT MMeTb COOCTBEHHOM Teo-
pWH, NOCKONbKY NS ee CO3[aHUS HYXHO NMpuBMeYb
C/IUWKOM MHOro Apyrux Hayk. M BoT cnycts 35 net
A. [. WBeliuep Kak pa3 M AEMOHCTPUPYET, 4YTO 3a
npowealive gecatunetTus GopMumpyroLascs Teopus
nepeBofia YXXe Hayana npuBnekaTb Apyrue Hayku u,
COOTBETCTBEHHO, MEHSTb CBOM CTATyC — NpeBpaLLaTh-
CS U3 JIMHIBUCTUMYECKOM B MEXAWCLUMNAMHAPHYHO.
CeronHa MeXAMUCLMMNIMHAPHOCTb TEOPUM NEepeBOAa
NPOAOKAET PaCLIMPSATLCS; KPOME HayK, Ha3BaHHbIX
A. [. llseiiuepoM (KOHTpACTMBHas JIMHTBUCTMKA,
MCUXONUHIBUCTUKA, TIMHIBUCTUKA TEKCTa, CEMUOTU-
Ka), OHa YCTaHaB/IMBAET CBA3M C TaKMMMU HayKaMM,
Kak Gunocodus, KynbTyponoruns, NUHrBOKYIbTypO-
NI0TUS, KOMMbIOTEPHAs JIMHTBUCTMKA, TEOPUS MEX-
KYNbTYpPHOM KOMMYHMKALMU, TEOPUS KYNbTYPHOrO
TpaHcdepa u ap.

B aBTOpcKOM npeaMcnoBuMM K MNEpBOMY MU3Aa-
Huto cBoet kuurm A. [. LLiBeiuep KoOHCTaTMpOBan, YTo
B 0011aCTU MUCCnenoBaHWs NepeBofa NpeanpuHSTbI ce-
pbe3Hble MOMbITKM MOHSATb CYLLHOCTb MepeBOfa, Bbisl-
BUTb T€ KOHCTUTYMpYIOLLME MPU3HAKM, KOTopble 0by-
CNOBAMBAIOT CrneumdurKy nepeBoaYecKoro mnpolecca
M TekCcTa nepeBofa Kak pesynbrata 3TOoro npouecca,
OT/IMYAKOT €ro OT APYr1X BULOB MEXbS3bIKOBOM KOMMY-
Hukauun. A. [, LLiBeiuep HasblBaeT ABa TaKMX NpU3Ha-
Ka: BTOPUYHOCTb NMepeBofa WM pernpeseHTaums (3ame-
LLEHNE) MCXOLHOrO TEKCTA B HOBOM JIMHIBOKY/ILTYPHOM
npocrpaHcTBe [LUBeriuep, 1988].

3agavyaMu  OAHHOTO  UCCIEeLOBAHUS  SIBNSKOTCS
cienyoume:
1) paccMOTpeTb MOHATUS «MEPBUYHBIN» U KBTO-
PUYHbINY;

2) npoaHanM3MpoBaTb, COMOCTABUTb M 0606-
WNTb UMEIoLMECS TOYKM 3PEeHUs OTHOCH-
TeNbHO MOHMMAHMS BTOPUYHOCTU MEPEBOAA,
NMPeACTaB/EHHbIE KaK B TPYAAX TEOPETMKOB

56

Linguistics

nepeBoa, Tak M BbICKa3blBAHUAX M OLEHKaX
nepeBoaYMKOB;

3) OCHOBbLIBASACb HA TEOPUM KYNBTYPHOrO TPaHC-
(epa, paccMOTPeTb TEKCT MepeBOAa C TOUKM
3peHMs ero npegHasHa4YeHUs — penpeseHTu-
pOBaTb OpPMUIMHAN B HOBOM JIMHIBOKYNbTYpP-
HOM cpege.

CooTBETCTBEHHO, METOAMM UCCNEAOBAHNSA CTaNM
KaK obujeHay4Hble — AHAU3 U CUHMe3, TaK U YacTHble
METO/bl: OMUCATENbHbINA, CONOCTaBUTENbHbIN, TUMOMO-
rMYeCcKUn U ePUHULMOHHDBIMA aHanu3bl. AKTYaNbHOCTb
MCCNefoBaHMs CBSI3aHa C pacLIMPSOWMMCS MCCeno-
BATE/IbCKMM NMONEM COBPEMEHHOIO NEPEBOLOBEAEHMS,
C Heob6XO0AMMOCTbI0 HaKoMIeHUa U 0606LLEeHNS Teo-
PETMYECKOro 3HAHWMS M 3MMUPUYECKOro OMbiTa B UC-
CNefoBaHMM MepeBonad, YCTAaHOBNEHMS OMpeaeneH-
HOM MpPEeeMCTBEHHOCTM M NOFMYECKOM CBA3M MexXay
PasNnYHbIMM HayyYHbIMM napagurMamu. ObpalieHue
B 3TOM CBS3M K MoHorpaduum A. [1. LBeliuepa, ogHoro
U3 BedyLUMX NpeacTaBuTenelt OTe4eCTBEHHOrO nepe-
BOJOBELEHMS, NO3BONSET NEPEOCMbIC/IUTL «BEYHbIE®
BOMPOChI, CBSI3aHHbIE C MEPEBOAOM, Er0 CYLLHOCTbIO U
np13HaKkaMu, KOTOpble OT/IMYALOT €ro OT ApPYrMx BUAOB
MEXbS3bIKOBOM KOMMYHMKaLMK. HOBM3HA nccnenoBa-
HMS M 3aK/II0YAETCS B @aHANM3€E 3TUX MPU3HAKOB M MO-
MbITKE PaCKPbITb UX CYTb.

BTOPUYHOCTb NEPEBOA:
ABCOJIIOTHAA U/ NJIN OTHOCUTEJIbHAA?

BTopuyHoCTb nmepeBoja Kak npouecca, Tak M ero
pe3ynbTaTa (TeKCTa nepeBofa) OYeBMAHA, HA BTOPMUY-
HOCTb YKa3blBalOT U MpedUKChbl, UCMONb3yeMble Mpu
neduHMLMM NepeBofa: nepe- (NepesbipaxeHue), 8oc-
(8ocnpousgedeHue), pe- (pekoHcmpyKkyus). BTopuuHOCTb
nepeBofa M NepeBOAYECKON AeATENbHOCTM OTMEYA0T
Kak nepeBofoBenbl, Tak 1 nepeBogunku. M. C. Anekcee-
Ba YTBEPXJAET, YTO BTOPUYHOCTb M COCTABASIET CYTb
nepesoza, oHa 6yKBanbHO 3a510)keHa B HeM [Anekcee-
Ba, 2008]. M. M. Tonep Takxe ykasblBaeT Ha BTOPMUY-
HOCTb NepeBOAYECKOr0 NPOLLecca, CYUTas, YT0 UMEHHO
C Hee 1 HY>XKHO HaYMHaTb Pa3roBop o nepesoge [Tonep,
1998]. OyeHb yacTo NepeBoA CPAaBHMBAIOT C UCMOMHU-
TENbCKUM MCKYCCTBOM, YTO BMOJIHE JIOTUYHO U 3aKOHO-
MEepHO, Ha3bIBAKT €r0 KBTOPUYHBIM XY[LO0XKECTBEHHbIM
TBOpUECTBOMY» [BMHOrpanos, 1978, c. 8].

OpHako €eCTb MHEeHMSt CaMuX MepeBOAYMKOB,
«OCMapuBaloLLMX»  BTOPUYHOCTb  NEepeBOAYECKOM
LeaTenbHOCTU. Tak, U3BECTHbIM OTeYeCTBEHHbIN nepe-
BoguMK B. JleBMk cuuTan nepeBod TBOPYECTBOM
OPUIMHANbHbBIM, MOCKO/bKY NMEepeBOAYUK «TBOPUT HA
LpYroM si3bike» [Xy40oXKecTBEeHHbI nepesog, ... 1982,
C. 314]. AHanorMuyHyr TOYKY 3peHUsI BbICKa3blBan
n B. A. XKyKoBCKMI, Ha3biBasi MepeBOAYMKA KTBOPL,OM
BblpaxeHus» PKykosckuit, 1960, c. 79].
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HA3blKO3HaHUe

[puBeaeHHble MHEHWsI TEOpPETMKOB MepeBoaa
M MepeBOAYMKOB CBMAETENbCTBYIOT O NMPOTUBOpEYM-
BOCTM B3[NISA0B Ha BTOPUYHOCTb NepeBofa. Ha Haw
B3MNs4, CerogHs Tpebyetcs YTOYHEHME MOHUMaHUS
3TOro npusHaka nepesoga. CoBepLIEHHO OYEBWIHO,
4YTO XOTS BTOPUYHOCTb, Mo cnoBaM W. A. Anekceesoi,
M 3an0XeHa B CyTW NepeBofa, OHA AANeKO He OfHO-
3HayHa M He abconTHa. Ha Haw B3rnag, uenecoo-
6pa3HO HauYMHATb aHaNM3 BTOPUYHOCTM KaK TEKCTOBOM
KaTeropum C OnpeneneHns MOHSTUM «NEePBUYHbINY
M «BTOPMYHbIM». OBpaTMMCA K UX 3HUMKIONeanye-
kMM gedbuHmumsaM. epBuyHbIM onpepenseTcs Kak
«nepeasi cmyneHs 8 pazeumuu 4Yero-nnbo; UCXOAHbIN,
MepBOHaYasibHbIM!; BTOPUYHBIA KaK «MPOUCXOAALIMNA
WAM COBEpLUAEMbIA BO BTOPOM pas; nNpedcmasnisw-
wuti coboli emopyto, no30Heliwyo cmyneHb B pa3Bu-
UM Yero-nnmbox»2. MNonaraem, 4To AaHHbIE TONKOBAHMS
MepBUYHOrO M BTOPUYHOIO MOXHO MCMOMb30BaTh Kak
6a3ncHble ANs aHann3a BTOPUYHOCTU NepPeBOAa.

Cpenu nepBbIx, KTO 06paTUN BHUMaHUE Ha onpe-
[LeNeHHY CaMOCTOSTENIbHOCTb MepPeBoAa Mo OTHOLLe-
HUIO K OPUTMHANY, HYXXHO Ha3BaTb 5. Mykap>KOBCKOTroO,
KOTOpbIV B paboTe «MCcKycCTBO Kak CEMMONOrMYECKMi
dakT» (1934) yka3biBaeT Ha BO3MOXHbIE CEpPbE3Hble
M3MEHEHMUs TEKCTa KaK «MpOM3BedEeHMs-BELLM» MPU
nepeMeLLleHnM ero BO BPEMEHU W MNPOCTPAHCTBE.
JT0 0COBEHHO O4YEBMAOHO, CYMTAET aBTOP, B C/yyae
CPaBHEHUSI HECKOJIbKUX MEepeBOLOB OAHOr0 M TOro
Xe Tekcta [Mykapxosckui, 1994]. CroBa uelucko-
ro y4eHOro NepeksIMKaTCs CO CNOBaMM MEKCUKaH-
ckoro noata OkTaBwo [laca, naypeata HobeneBcko
NpemMuu, roBOpUBLLErO 00 YHWMKANBHOCTU KaXKAoro
nepesoga u ero HoBusHe: «Every translation, up
to a certain point, is an invention and as such it
constitutes a unique text» [uuT. no: Bassnett, 2002,
C. 44]. - «B onpeneneHHOM CMbIC/ie KaXAapl nepe-
BOJL sIBNSIET COOOW HEeYyTo HOBOE M KaK TaKOBOM OH
npeacTaBnseT co6oi YHUKANbHbIN TEKCT»>. BCMOMHMM
n cnosa B. beHbsiMMHA, aBTOpa 3HAMEHUTON «3aAaun
nepeBoAYMKa», KOTOPbIA YTBEPXAAN, YTO OpUTMHAN
[LOCTUraeT B MepeBodax «elle 6onee nonaHoro pac-
useta» [beHbsMuH, 2002, c. 92].

Bce npuBeneHHble Bbille BbICKa3blBaHWS COBMaa-
0T MO CMbICNY C AePUHULMEN BTOPUYHOTO KakK Mo3f-
HeliLLer CTyneHu B pa3BuTUM Yero-To. B cnyyae nepeso-
[la 3TO «UYTO-TO» €CTb TEKCT OPUrMHanNa (T. €. NepPBUYHbIN
TEKCT), KOTOpbI NPOA0MKAET CBOK) XKM3Hb B MEPEBOAAX
(BTOpUYHbIX TEKCTax). M ecnn BEpHYTLCS K CIOBAPHbIM
onpeseneHnsmM BTOPUYHOIO, TO HYXXHO MPU3HaTb, YTO
nepeBof, — 3TO HOBas CTyNeHb B Pa3BUTUM OPUTUHANA.

'CnoBapb pycckoro a3bika: B 4 T. M.: Pycckuit a3bik, 1981. T. 3. C. 42.
BbligeneHo Hamu. — H. H.

2CnoBapb pycckoro ssblka: B 4 T. M.: Pycckuin s3bIk, 1981. T. 1. C. 240.
BbigeneHo Hamu. — H. H.

STMepeBoa Hal. — H. H.
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OueBnAaHO, YTO 3Ta HOBAs CTyNEHb MOXET ObITb Pa3HOro
KauecTBa M BECTU KakK «BHU3», TaK U KHABEPX».

Uctopus nepesopa 3HaeT bnectswume ciydvaw,
KOrga 3Ta CTyneHb Bena «HaBepx». OguH U3 npu-
mMepoB - nepesof B. A. XXykosckoro «Ho4yHoro cmo-
Tpa» Moseda Kpuctmana don Leannua. UmeHHo npo
aToT nepesog, C. ABEpMHLEB CKasasl, YTo B NepeBoae
PYCCKOro Mo3Ta CTano AeWCTBUTENbHOCTbIO TO, YTO
B TeKCTe HEeMeLKOro aBTopa Obino TONbKO BO3MOX-
HocTblo [ABepuHueB, 1996]. Takue nepesonbl fena-
tOT 3aKOHOMEpPHbIM U NIorM4YHbIM MHeHue C. baccHerTrT,
nucaBLLen 0 TOM, 4TO MU O BTOPMYHOCTU nepeBosa
HeobxoanMo passesTsb [Bassnett, 2002].

OnHako BO3HMKAET BOMPOC: Kak MOXHO pa3BesiTh
3TOT MU, eCNIU NEPEBOL, SBNSETCS BTOPUYHBIM MO CBO-
el cyTv, no onpeaeneHnio? Ha Halw B3rns, 3T0 MOXHO
CLLenatb, TONIbKO BbISIBUB U M3Y4YMB MPU3HAKU BTOPUY-
HOCTW, onpenenuTb GakTopbl, OT KOTOPbIX 3aBUCAT CTe-
MeHb U TUMN BTOPUYHOCTY.

K Takum daktopam Mbl oTHecnu: 1) Tmn TekcTa,
2) cTpaTerns u MeTon nepeBoja, 3) KOHKPETHbIW ne-
peBOAYECKUI aKT, T. €. TIMYHOCTb NePEBOAYMKA U €ro
[eaTenbHOCTb B AAHHbIA KOHKPETHbIKN MOMeHT [He-
ctepoBa, 2005]. 3Tn dakTopbl MOXHO 00bEefUHUTD
napaMeTpoM «KOMMYHWKATUBHAs CUTyauua». MmeH-
Ho A. [l. LLBelep BBEN 3TO MOHATME B MCCIEAO0Ba-
HWe nepeBOAa, MPELCTaBUB B CBOEN KHUre «Teopus
nepeBofa: CTaTyc, NpobaeMbl, aCNeKTbl» MOAUDULLU-
poBaHHy Mogenb nepesoga t0. Havabl u nononHue
ee ABYMS KOMMYHUKAaTUBHbIMU CUTyaUUsSIMU — nep-
BMYHOM M BTOpPMYHOM. HasBaHHble daKTOpbl MOX-
HO pa3fenuTb Ha OObEKTUBHblE U CyObEKTUBHBIE.
CaMbIM 06beKTMBHBIM gaBngeTcs Tun Tekcta. CaMbiM
CYyOBbEKTUBHBIM — JIMYHOCTb NEPeBOAYMKA, NO3ULLUS
koToporo, no cnosam C. ABepuHLEBa, MOXET ObITb
pa3sHoi: «anbo camopepxaBHasi CyObeKTUBHOCTD,
nnbo BaccanbHas cnyxba npu opurnHane» [ABe-
puHueB, 1996, c. 155].

M3BeCTHO, YTO HaLIM BblJAKOLWMECS NepeBOAYM-
ku «famneta» M. JloauHckumit n b. MNactepHak cosep-
LIEHHO MO-pPa3HOMY MpPeACTaBWUAM LUEKCMUPOBCKUIM
TEKCT PYCCKOSA3bIYHOMY 4YMTaTeNto, 3T0 M OTMevan
A.[. lseriuep. B yacTHOCTH, OH MKCan, YTo pasnuume
3TUX NEePeBOAYMKOB 3aKJIHOUAETCS B UHTEHCUMBHOCTH,
C KOTOPOW OHM «BbITAaNIKMBAKOT» aBTOPA U3 COOCTBEH-
HOro TekcTa, u3 TekcTa nepesoga [LUseruep, 1996,
c. 161]. CoBeplueHHO O4YEBUAHO, YTO MEPeBOAUYMKHM
CTaBAT nepen, coboi pa3Hble 334a4n, 0 YEM MULLET U
caM NacTepHak, oueHMBas CBOW NepeBos U NepeBos,
Jlo3uHckoro. MNMocnefHuin OH Ha3bIBaeT MAEANbHbIM,
MOCKO/bKY OH SIBNSIETCS «MOCAYLHbIM M300paxe-
HWeM», faLWmMM Haubonee NonHOe NpeacTaBieHne
O LWEeKCNMPOBCKOM TEKCTe, O ero A3blkoBon ¢opme
[uMT. no: 3apybexHas nuTepatypa B nepeBoAax
b.J1. MactepHaka, 1990, c. 573]. CBoi nepesof, OH
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MPOCUT BOCMPMHMMATb KaK «PYCCKOE 0pU2UHA/IbHOE
LpamaTuyeckoe npousBeneHue»! [Tam xe].

Bce npvBeneHHble BbICKa3biBaHUS MOATBEPXKAAOT
OTHOCMUTENbHOCTb U HEOAHO3HAYHOCTb NPeACTaBNeHUS
0 BTOPMYHOCTM NepeBoAa. IT0, HECOMHEHHO, BETMUMHA
NnepeMeHHasi, U CTeneHb ee MOXeT ObiTb pasHoi. Ho,
roBopsi 0 BTOPUYHOCTM NepeBofa, HeObXoauMo, Ha
HaLl B34, UMETb B BUAY HE TObKO CTEMeHb, HO M THM
BTOPUYHOCTU, KOTOPbIM 3aBUCUT OT METOAA NepeBoaa.

Kak u3BecTHO, B MpakTuKe nepeBofa ecTb [Ba
OCHOBHbIX MeTOAa, Ha3BaHHbIX eule CB. MlepoHnMoM
«verbum pro verbo» n «sensum de sensu». JloruyHo
NpeanonoXnTb, YTO NepBbI METOA NepeBoAa (T.e. byk-
Ba/lbHbIM NepeBofl) BeAeT K 6onbLuelt BTOPUUHOCTH, a
BTOPOW (CMbICIOBOM) — K MeHblei. OfHako Hanuuue
Taknx OyKBanbHbIX (MOACTPOYHbIX) MEpPeBOAOB, Kak
nepesog, NyWwKMHCcKoro «EsreHns OHernHa» B. Habo-
KoBa unu nepeson «BuHHuM-Tyxa» B. PyoHeBa, naet
OCHOBaHWe CYWTaTb, YTO JaHHbIE MepeBOAbl, CONPOBO-
X[aeMble nepeBoAYEeCKMMU KOMMEHTApUSIMU, HENb3s
Ha3BaTb abCOMKOTHO BTOPUYHBIMM — 3TO MEPEeBOLbl-
MCCNenoBaHUs, T.e. HOBble M abCOMOTHO YHUKANbHbIE
TekcTbl. [pencraBnseTcs, 4To B aHHOM CJlyvae HyXx-
HO rOBOpWUTb O MuUNe BTOPUYHOCTW, OMPELENSHOLUM
LUCKYpCMBHOE Mofobue WnAu pasnuume OpuruHana
n nepesofa. OueBMAHO, YTO HA3BaHHbIE NepeBOabl OT-
HOCATCS K MHOMY AUCKYPCY, HE TOMY, K KOTOpPOMY Npu-
HaZLnexat UX UCXOLHble TEeKCTbl. Takum 06pa3om, MeTos,
nepeBo/a, BbIOpaHHbI NepeBoAYMKOM Ha OCHOBAHMU
OnpefeneHHol cTpaTerMm nepeBoaa, No3BoSET rOBO-
PUTb HE TOMBKO O CTEMEHU BTOPUYHOCTU, HO U €€ TUMe.

B uenom BTOpPMYHOCTb NepeBoAa, Kak yxe Obiio
CKa3aHo, ABNSIETCS OAHOBPEMEHHO abCOMKTHOM M OTHO-
cuTenbHoM. TakuM 06pa3oM, BTOPUUHOCTb, Ha3BaHHas
A. L. lLiBeviLepoM KOHCMUMyupyrwum npu3HakoMm ne-
pesodd’, Ha Haw 8327190, U ce200Hs 6/19emcs 00HUM U3
K/II04esbix 8onpoco8 nepegodogedeHus. Cdumaem 803-
MOXMHBIM 8bICKA30Mb NPEONOOMKEHUE O Lies1eco0bpazHo-
CMU 8KJIKYEHUS NapamMempa 8mopudHOCMb 8 MPAHCAA-
MoI02UYecKyr KAAcCU@UKayUIo mekcmoe.

NMEPEBO/[ KAK PEMNPE3EHTAHT OPUTMHAIJIA

Bbiwe yXe 0TMeHanocChb, YUTo BTOpOVI NPU3HaK Nnepeso-
Oa — 3TO 3aMELlEHNEe OPUTMHANIbHOIO (nemequro)
TEeKCTa B HOBOM KynbType. 70T NpU3HaK o4eBUOEH,
OH HE ABNAeTCa ANCKYCCMOHHbIM. Mbl yntaem nepe-
BOA4 N CYUTAEM, YTO Mbl YNTAEM Opl/IFI/IHaJ'IbeII;i TEKCT,
no nepesoy Mbl OLEHMBAEM LIJeKchpa, Monbe-
pa, [aHTe n APYrnX BENMNKUX U HEBEIMKUX aBTOPOB.
Mbl faneko He Bcerga 06pau.|,aeM BHMUMa@HUE Ha NMA
nepesog4mnka, 6naro,u,apﬂ KOTOPOMY nodaBUNCAa TOT

'BblgeneHo Hamu. — H. H.
’BblgeneHo Hamu. — H. H.
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WU UHOM TEKCT, HE 33a4yMbIBAaeMCS HaA TeM, YTO 3TOT
TEKCT SIBNSIETCS pe3yNbTaToM Ky/lbTypHOro TpaHcdepa.
Teopus KynbTypHOro TpaHcdepa nosisunack B 80-e
rofbl npownoro cronetus Bo MpaHumu. OCHOBbI AaH-
HOM Teopuu Obinn paspaboTaHbl NUTepaTypoBeaMM
M uctopmkamm M. IcnaHeM u M. BepHepoMm B KOHTEKCTE
UCTOPUM NIUTEPATYPbI, HO B HACTOSILLEE BPEMS OHA Y>Ke
cumTaeTcs obLLeryMaHUTapHOM TeOpUER, KOTOPas Haxo-
[T NPUMEHEHWME B Pa3HbIX UCCNEL0BAHMSIX, CBSI3aHHbIX
C KynbTypor. K TaknM mccnenoBaHUaM OTHOCAT M nepe-
BOJOBefEeHMe. B npeamncnoBum K pycckoMy M3LaHWMIO
paboT M. IcnaHs «McTopus LMBUAM3ALMM KaK KYNbTYp-
HbI TpaHchep» (2018) oTMeuaeTcs, 4To B HacTosiLee
BPEMs TEOPUIO KY/IBTYPHOrO TpaHChepa MOXHO CUMTaTb
HOBbIM 3TanoM B OCMbIC/IEHUM (PEeHOMeHa nepeBoaa
[Omutpuesa, 2018]. CerooHa Teopus, NpenjoXeHHas
(paHLy3CKMM yUY€eHbIM, CTAHOBUTCS OOHUM U3 BELYLUMX
HanpaBneHWM 1 B POCCUIMCKMX UCCNIEA0BAHMSIX, O YEM
CBMOETENbCTBYET BbIXOL B CBET KOMIEKTUBHOM MOHO-
rpadum «JIMHrBUCTUKA M CEMMOTUKA KYNIBTYPHBIX TPAHC-
(hepoB: MeToApl, MPUHLMMBI, TeXHooruuy» (2016).

KynbTypHbIM TpaHcdep, COrnacHO onpeneneHmto
M. cnaHs, npeacraBnseT cobor «npouecc nepeosHa-
UMBAHUS (peCceMaHTU3aLLMK), KOTOPbIV COMPOBOXAAET
nepexopn, KynbTypHOro 0bbekTa U3 OLHOro NpOCTpaH-
cTBa B Apyroe» [OcnaHb, 2018, c. 685]. CooTBeTCTBEHHO,
MEHSIeTCS U KOHTEKCT, B KOTOPbI BMUCbIBAETCS nepe-
MeLLEeHHbIN KynbTypHbI 06bekT. [oBOps 0 mepexoae
KYNbTYPHbIX 06BEKTOB, (PpaHLy3CKUIA yyeHbli 0c060
noAYepKMBAET POJib NOCPEAHMKOB, 6e3 KOTOpPbIX ObiN0
6bl HEeBO3MOXHO CBOOOLHOE ABWXKEHWE OOBLEKTOB.
K nocpenHukam OH OTHOCUT 1 nepesodyukos. Victopus
TakuUX NOCPEAHWUKOB, KaK U UCTOPUS NMepeBOAOB, CYM-
TaeT PpaHLy3CKUIA yUYeHbIW, OMKHA ObITb HaNMUCaHa,
a CaMO ABMXKEHME KYNbTYPHbIX 0ObEKTOB, KYNBTYPHbIX
CMbIC/I0B, UX MOCTOSIHHOE MepeoCMbICIeHne Heobxo-
[AMMO CepbesHO M3y4yaTb.

M. OcnaHb M Apyrue uccnenoBaTenu, pasBuBa-
oWwme Teopuio KYNbTypHbIX TpaHcdepos (transfer
studies), noa4yepkmnBaloT, YTO NepeBof — 3TO U eCTb
MHCTPYMEHT TpaHcdepa, UMeHHO Bnaroaaps eMy B HO-
BOM JIMHIBOKY/IbTYPHOM MPOCTPAHCTBE MOSABNSETCS
HOBbI 0ObEKT (NepeBeneHHbIN TEKCT), 3aMEHSIHOLLMIA
OPUTMHAN, HO MNEPEOCMBIC/IEHHBIV M NEepe03HaYeHHbI
NnepeBOAYMKOM. ITO MO3BONSIET MPELNONOXMUTb, UYTO
BTOPOM MpM3HaK nepeBoaa, HasBaHHbIM A. [1. LLBeii-
LLepoM, LenecoobpasHo paccMaTpuBaTh B paMKax Teo-
pYU KynbTYPHOTO TpaHcdepa.

®. ®©. Pewenko n C. 0. boyaBep BO BBeaeHUM
K  BbllUEHA3BAaHHOM MoHorpadun  «JIMHrBMCTUKA
M CEMMOTMKA KYNbTYpPHbIX TpaHCHEpoB» OTMEYaloT,
YTO C TOYKM 3PEHUS TEOPUMU KY/bTYpHOro TpaHcdepa
MEHSIETCS M OLEHKA MepeBodad: OLEHMBAETCS He CTe-
NeHb ero COOTBETCTBUSI OPUTMHANY (3KBUBANEHTHOCTD),
a CTeneHb pPacxoXaeHus Mexay HuMu. TekCT nepesoa
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KaK pe3ynbTaT Ky/JbTypHOro TpaHcdepa HYXHO Cuu-
TaTb CAaMOLOCTAaTOUYHbIM U MMEILLMM CBOK LLEHHOCTb
[®ewenHko, bouasep, 2016, c. 21].

[aHHbIN Te3uc 0 CaMOAOCTaTOMHOCTM MepeBoaa
M €ro LEeHHOCTU, Ha Hall B3rNsA, COOTHOCKUTCS C Mpes-
CTaBNEHHbIM BbIlLE MOHWMAHWEM BTOPWUYHOCTU MNepe-
BOLA KaK KaTeropuMu Oaneko He abcontotHoi. OyeHb
BaXHbIM SIBNISIETCS U YTBEPXKIAEHME O TOM, YTO MHTe-
pec B aHanM3e MepeBOAOB AO/MKEH OblTb HampaBneH
Ha BbISIBIEHUE «PACXOXAEHUM» MeXAy OpUrMHamb-
HbIM M MepeBOAHbIM TeKcTaMu. [pu3HaHue Heusbex-
HOrO CYLLECTBOBAHMSI 3TUX PACXOXAEHUI MO3BONSET,
BO-MepBbIX, NO-APYroMy B3MMSHYTb HA BTOPOW NPU3HAK
nepeBofa, BblaeneHHbii A. [. LLiBeiuepom, T. e. Ha 3a-
MeLleHWe MepeBolOM OPUrMHANBHOIO TEKCTa B HOBOM
JIMHTBOKYNbTYpe. Bo-BTOpbIX, Takoe MOHMMaHWe nepe-
BOJHOIO TEKCTa MOXET U3IMEHWUTb KPUTEPUM OLLEHKM Ka-
yecTBa NepeBofa, KOTOpble Cervac akTUBHO 06Cyxaa-
l0TCS B MepeBOLOBefYeCcKor nutepatype. [ossnstoTcs
CrneumanbHble UCCNenoBaHMs, NOCBSLLEHHbIE AAaHHOMY
acnekTy B M3yyeHuM nepeBofa. B uvactHocTH, oueHke
KayecTBa nepesofa nocesieHa MmoHorpadus E. A. KHsi-
xeBow [KHsxeBa, 2018], a Takke coBmecTHas pabota
E. A. KHsixxeBo 1 K. . TayH3eHA, B KOTOPOM Npeacras-
JIeH AMaXPOHUYECKUIA aHaNM3 KpUTEPUEB OLLEHKM Kave-
cTBa nepesoaoB [KHsykeBa, TayH3eHa, 2023].

Ho BepHeMcs K onpeneneHunto KynbTypHOro TpaHC-
depa M. 3cnaHs, NpuBeOeHHOro Bbiwe. ABTOp 0C060
NofYepKMUBAET, YTO KYNbTYPHbIM TpaHcdep — 3TO mpo-
LLeCcC nepeo3HaunBaHus (peceMaHTH13aLmMm) nepeMeLLa-
€MOro KynbTypHOro obbekTa. B cnyyae nepeBoaa Takum
00OBLEKTOM SIBNISIETCS MCXOAHbIN TEKCT, KOTOPbIMA BXOAUT
B HOBOE 415 cebsi NPOCTPaHCTBO, B HOBbIN KOHTEKCT, HO
BXOOMT B LpYroM «0bOnuybe», KOTOpOe MOXET 3Hauu-
TeNbHO OTIMYATLCS OT TOro, B KOTOPOM TEKCT CyLLeCTByeT
B pooHOM Ans cebs npocTpaHcTee. [Ipyrumum cnoBamu,
nepeBo[, «3aMeLLAeT» OPUTMHAI, HO OH e U «MOAMEHS-
e ero. [puBeaeM ele oaHy MbiCb M. cnaHs o npu-
pofe KynbTypHoro TpaHcdepa. OH nogyepkuBaeT posb
KOHTEKCTa, B KOTOPbIM AOMKEH BNMCATLCA TEKCT NEepeBO-
[1a. DTOT KOHTEKCT, M0 C/I0BaM UCC/iefoBaTens, «<bepet Ha
cebsi MHULMATMBY KaK MMMOPTa UX (Yy>KEPOLHbIX LieH-
HocTeR. — H. H.), Tak 1 CeMaHTM4ecKoro cAsura, no3Bo-
NAOLLEro MX UCMOMb30BaTb B HOBOM acrnekTe» [IcnaHb,
2018, c. 686]. YKasaHue Ha CEMaHTUYECKMI CABMUT Npes-
CTaBNSAETCS OYEHb BAXHbIM NS MOHWMaHWS NepeBosa
Kak «pernpe3eHTaHTa®» MCXOLHOro TEKCTa.

CoBeplueHHO 04eBMAHO, YTO «[aMneT» B PyCCKUX
nepeBoax — 310 He «famneTt» LLlekcnupa. ABTOp ofHo-
ro U3 nocnegHuUx nepeBoaoB LUEKCMMPOBCKOMO TEKCTa
Anekcei LiBeTkoB B 6ecene «O HoBOM nepeBoge “[am-
neta’» Ha3Ban NepeBoj NPOLLECCOM, B KOTOPOM Hefb3s
MOCTaBWUTb TOUKY. HOBble nepeBoAbl AO/MKHbI MOSBASATb-
€9, MOCKOJIbKY YXXe MMetoLLmecs nepesogpl (Hanpumep,
[ukkeHca n LLekcnupa) He O3Ha4aeT, YTo aBTOpbI U
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MX TEKCTbl €CTb B HalLeW NuTepatype. B nencreutens-
HOCTM MX Yy HAC HEeT, OHM CYLLECTBYHOT TOJIbKO HA CBO-
eM 53blke, @ Ha 1060M NepeBOAE «IEXMT OTMNEYATOK,
BO-MepBbIX, CBOEr0 BPEMEHM, BO-BTOPbIX, KOHKPETHOIO
nepesoauunka» [LiBeTkos, baptowesny, 2011, c. 4]. He
COrNacuTbCa C 3TUMMU CIOBAaMU HENb3. ITO U eCTb Te
(aKTopbl, KOTOPbIE ONPEAEntoT CTENEHb BTOPUYHOCTH
nepeBoAa M O KOTOpbIX OblN0 CKazaHo Bbiwwe. [1a, Mbl
BCe 3HaeM «lamneTta», HO 310 «[amneT» [lacTepHaka,
JlosnHckoro, K.P.,, CrenaHoBa, LiBeTkoBa 1 apyrux ne-
peBOAYMKOB. HECOMHEHHO, ranepes pyCcKOsi3blYHbIX
«[amneToB» (Kak M ApYrux BENMKMX TEKCTOB) Oyner
W panblle MOMOMHATBCA, M KaxAbld HOBbIA nepe-
Boa OydeT pe3ynbTaToM MNepeocMbICNEHUS U nepe-
03HAYMBAHUS OPUTMHANBHOMO TEKCTA MOA, BAWMSHUEM
ObITYIOLWEro B AAHHOE BPEMS KY/IbTYPHO-COLMANbHOMO
KoHTekcTa. M Bce oHM ByayT «BTOPUYHBI», U OLHOBpE-
MEHHO KaXAbI M3 HUX NO-CBOEMY OYAET «NEPBUYEH.

3AKJTIOMEHUE

Knura A. [1. Wsenuepa «Teopusi nepeBoaa: CTaTyc,
npobeMbl acneKTbl», HanMcaHHas 6onee 30 neT Hazag,
HECOMHEHHO, SIBNSIETCS 3HAYMMOM BEXOW B MCTOPUM
(hOpMMpPOBaHMS OTEYECTBEHHOIO MEPEBOAOBEAEHMS.
YyeHbIi NpeacTaBua NepeBof, Kak CO0XHbIM, MHOMO-
MEpHbIN NPOoLECC, oKasan, Kakme hakTopbl BAMSIIOT Ha
[JaHHbIM NpoLecc, cpeam KOTopbiX 4ETEPMUHUPYHOLLM-
MU SIBNSIKOTCA A3bIK, KyNbTypa U KOMMYHUKATUBHAs CU-
Tyauusi. B pabote Halwlen oTpaxkeHune WMPOKUI CNekTp
B3IN540B Ha OCHOBHblE BOMPOChI, BO3HMKAIOLLME MpU
n3yyeHun peHoMeHa neperoaa. OLHUM K3 TaKUX KH0-
YeBbIX BOMPOCOB SIBASIETCS CYLWHOCTb MepeBoAa, ero
OCHOBHble npu3Haku. A. . LLBeiuep Ha3biBaeT ABa
npu3HaKa: BTOPUYHOCTb TEKCTA MepeBoa U 3aMmelle-
HWe OpUrMHana B HOBOWM IMHIBOKYNLTYpe. DTU NPU3Ha-
KM 1 BblIM PaCCMOTPEHbI B CTaTbE.

AHanu3 BTOPMYHOCTM MepeBosa MO3BONSET rOBO-
pUTb O ee ABOWCTBEHHOM XapaKTepe: OHa O4HOBpe-
MeHHO abcontoTHa 1 oTHocuTenbHa. C 0AHOM CTOPOHDI,
3TO OHTONOTrMYECKMUiA (CYLLHOCTHBIM) NPU3HAK Nepeso-
[, NOCKO/IbKY NepeBoj, Bceraa cefyert 32 OpuUriHa-
JIOM, COOTBETCTBEHHO, M 3aMbICEN, U €ro nepeas pea-
Nn3auua NpuHaanexar aBTopy opuriHana. C npyron
CTOPOHbI, BTOPUYHOCTb NEpPEBOAA SABNSETCS BEMUMHON
nepeMeHHOM, KOTopast MOXET ObITb pa3HOM CTEMEHU U
pa3HOro TUMa, YTO ONpeaenseTcs Kak 0ObEKTUBHbBIMM,
Tak 1 CyObeKTUBHbIMK (DAKTOpaMK.

BTopo#l npu3Hak nepeeBoaa — 3aMeLLeHne opurm-
Hana B HOBOWM JIMHTBOKY/bType — Obll pacCMOTpeH
HaMM B paMKax Teopuu KyAbTypHOro TpaHcdepa,
OCHOBHbIE NMONOXEHNS KOTOPOM COOTBETCTBYET Halle-
MY MOHMMAHWI0 OTHOCUTENIBHOM BTOPUYHOCTU NEePeBOo-
[a 1 ero onpeneneHHon «nepBUYHOCTM®, YTO AANEKO
He BCera 0CO3HAETCA YMTATENSAMM.
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[MepcnekTuBbl fanbHeNLWero nccaesoBaHus, Ha
Halw B3rna4, CBA3aHbl C BK/IKOYEHMEM BTOPUYHOCTH
KaKk OOHOro M3 MapaMeTpoB B TpaHCAaTosornye-
CKyl0 Knaccubukaumio tekctoB. C 3TMUM Xe cBS3a-
Ha M MNpakTUyeckasl LEHHOCTb M3Yy4YeHUs BTOpMUY-
HOCTM, MOCKONbKY Takas Knaccudukauus MoxeT

Linguistics

6bITb MCNONb30BaHa B Y4eOHbIX Kypcax Mo Teopuu
M npakTuke nepesopa. [lepcnekTMBHOW NpencTaBs-
NAeTcs U UHTerpalms Teopuu nepesoja M Teopuu
KYNbTYypHOro TpaHcdepa, YTo [acT BO3MOXHOCTb
NMo-HOBOMY OLEHUTb POSb MepeBoAa B MUCTOPUM
KYnbTypbl.
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